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В настоящем докладе мы рассматриваем специфику перевода на английский и французский языки публичных политических выступлений В.В. Путина. В частности, изучаются вопросы перевода тропов, эмоционально-экспрессивной лексики, риторических вопросов, пословиц, поговорок и фразеологических выражений. 
Придерживаясь дефиниции Е.И. Шейгал, мы определяем политический дискурс как «… речевую деятельность в определенном социальном пространстве, обладающую признаком процессности и связанную с реальной жизнью и реальным временем, а также возникающие в результате этой деятельности речевые произведения (тексты), взятые во взаимодействии лингвистических, паралингвистических и экстралингвистических факторов» [2].
Публичная речь занимает видное место в жанровом пространстве политического дискурса. Публичное выступление относится к устной монологической речи, в основе которой лежит заранее продуманный и подготовленный текст, реже – неподготовленный. 
Публичная политическая речь характеризуется логичностью и аргументированностью высказываний, синтаксическими конструкциями с подчинительной связью, строгим структурно-композиционным построением и широким арсеналом употребляемых эмоционально-экспрессивных языковых единиц. Согласно В.В. Красных, публичная политическая речь опирается на риторический канон, однако у ее автора имеются возможности проявить свою индивидуальность [1].
Рассматриваемое публичное выступление В.В. Путина построено на основе научно-исторического и официально-делового функциональных стилей, при этом в нем также наличествуют и элементы как возвышенного, так и разговорного стилей. Заметим, что наибольшие сложности для перевода представляют именно лексические единицы разговорного стиля, использование которых обусловлено ориентированностью лидера страны на эффективность и эффектность произносимой речи, поскольку его центральная задача – воздействовать определенным образом на аудиторию.  
Проанализируем несколько фрагментов из Обращения, с которым президент Российской Федерации Владимир Владимирович Путин обратился к нации 21 февраля 2022 года.
Известно, что в своих публичных выступлениях Владимир Путин нередко прибегает к употреблению всевозможных пословиц и поговорок. Например: «И конечно, предполагают так же вести себя и дальше по известной поговорке: „Собака лает, а караван идёт“. Скажу сразу, мы на это не соглашались и никогда не согласимся» [3].  
В данном случае при переводе на английский и французский языки переводчикам удалось сохранить образность и экспрессивность использованной поговорки «Собака лает, а караван идёт», которая была переведена как «The dog barks but the caravan moves on» [5] и « Le chien aboie, la caravane passe » [4].  
Книжное и возвышенное существительное «бравада» из высказывания «Мы также знаем, что уже прозвучали заявления о том, что Украина собирается создать собственное ядерное оружие, и это не пустая бравада» [3] было переведено на английский язык при помощи закономерного соответствия в виде существительного «bragging», тогда как при переводе на французский язык переводчик обратился к переводческой трансформации – генерализации, –  что привело к возникновению такого контекстуально обусловленного эквивалента, как словосочетание « paroles vaines », сопровождаемое ограничительным оборотом « ne…pas que ».
Переводы: 

a) As we know, it has already been stated today that Ukraine intends to create its own nuclear weapons, and this is not just bragging [5]. 
b) Egalement, nous avons déjà entendu des déclarations ukrainiennes, comme quoi l’Ukraine est prête à acquérir des armes nucléaires, et ce n’est pas que des paroles vaines [4]. 
Как было упомянуто ранее, в речах президента часто встречаются разговорные слова и выражения. Например: «Наговорили, надавали устных заверений, и всё оказалось пустым звуком» [3]. 
Разговорный характер глаголов «наговорили» и «надавали» проявляется прежде всего в префиксе «на». Переводя данные глаголы на английский и французский языки, оба переводчика приняли решение об их замене более общими и нейтральными глаголами «to talk» и « parler ».  
Переводы: 
a) They talked and gave verbal assurances, but everything turned out to be an empty phrase [5]. 
b) On a beaucoup parlé, on nous a promis, c’était à l’oral, mais c’était tout [4].
Таким образом, при переводе публичных выступлений В.В. Путина на английский и французский языки наибольшие сложности вызвали: во-первых, паралингвистические средства оратора – высокий темп речи, неожиданные паузы и интонационное выделение наиболее важных моментов выступления, а во-вторых, лексемы и словосочетания, присущие разговорному стилю речи, фразеологизмы, пословицы и поговорки, риторические вопросы, а также цепочки эпитетов, состоящие из двух и трех компонентов. Кроме того, при переводе на высшем уровне от переводчика требуется в обязательном порядке сохранить прагматический потенциал оригинальной речи.  
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